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JOUR DES CANARIES / DÍA DE CANARIAS 
 
Pour fêter le Jour des Canaries, les enseignants de l’école primaire ont décidé 
de choisir une des îles de l’archipel et de l’étudier avec leurs élèves. Cette an-
née, l’île de Lanzarote a été choisie. Dans chaque classe, les élèves en étudient 
un aspect particulier : histoire, géographie, économie, art, culture…  
Finalement, une exposition commune a lieu dans le hall de l’école du lundi 22 
au vendredi 26 mai. Chaque classe a visité l’expo pendant cette semaine ; elle 
était expliquée par un élève représentant de chaque classe. Des portes ouvertes 
furent proposées aux familles qui ont pu profiter de ces visites et se joindre aux 
élèves. 
LE SPECTACLE 
Le vendredi 26 mai les enfants sont venus habillés en costume traditionnel 
canarien. Les parents furent invités à écouter les enfants chanter tous ensemble 

(maternelle et 
élémentaire). 
 
Para celebrar el Día de Canarias, los profesores de preescolar y pri-
maria decidieron elegir una de las islas del archipiélago y de estudiarla 
con sus alumnos. Este año, Lanzarote ha sido la elegida. En cada clase, 
los alumnos estudian un aspecto particular: historia, geografía, eco-
nomía, arte, cultura… Todos  los trabajos fueron presentados en una 
exposición abierta al público en el hall del colegio desde el lunes 22 de 
mayo hasta el viernes 26 de mayo. 
Cada clase visitó la exposición durante esa semana y escuchó la expli-
cación de un alumno que representaba a cada clase. 
Las puertas estuvieron abiertas para que las familias pudieran disfrutar 
de las visitas. 
EL ESPECTÁCULO 
El viernes 26 de mayo los alumnos vinieron vestidos con los trajes 

típicos canarios. Los padres estaban invitados para escucharlos cantar 
a todos juntos (maternelle y primaria). 
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Des informations sur les activités au Lycée Français René-Verneau de Grande Canarie 
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Juin 2006 

Année 2005-2006 

��������������� Les réunions de parents 

réunion des nouvelles familles: le 16/06/06 

réunion des parents de GS : entrée en CP, le 19/06/06 

réunion des parents de CE2: fonctionnement de la classe à double niveau, le 20/06/06 

réunion des parents de CM2: présentation du film de la classe de neige, entrée en 6ème , le 26/06/06 

réunion des parents de CP: présentation des photos de Garañon, le jeudi  29/06/06 

  
 
L’année scolaire s’achève. Ce fut une année riche en évènements qui, comme 
vous le verrez dans ce numéro, durent jusqu’au dernier jour. 
Je profite de ce court éditorial pour féliciter et remercier tous ceux qui par leur 
travail, leurs idées, leur participation ont permis de mener à bien tant de projets 
qui enrichissent la formation des élèves. Cette réussite collective, basée sur une 
collaboration de tous les membres de la communauté éducative démontre que 
quand chacun intervient positivement pour apporter sa pierre, parfois son ro-
cher, nous pouvons réaliser des merveilles. L’éducation des enfants est un 
devoir partagé qui nécessite dialogue, respect, engagement, et responsabilité de 
la part de tous ceux qui participent. Nous pouvons nous féliciter d’avoir bien 
progressé dans cette voie et je formule le vœu que nous avancions encore plus 
loin en ce sens à la rentrée prochaine, pour faire briller plus encore la qualité de 
l’enseignement et le rayonnement des valeurs que nous partageons. 
Bonnes vacances à tous.   

Estamos finalizando este curso rico en eventos que, como 
podrán comprobar en este número, siguen celebrándose 
hasta el último día. 
Aprovecho esta breve presentación para felicitar y agrade-
cer a todos cuyo trabajo, ideas y participación han hecho 
posible llevar a cabo tantos proyectos en beneficio de la 
formación de nuestros alumnos. Este éxito de todos, cuyo 
secreto está en la participación de todos los miembros de la 
comunidad escolar, demuestra que cuando cada uno  aporta 
su granito de arena, en algunas ocasiones "su pequeña du-
na", se pueden hacer cosas maravillosas. 
La educación de los niños es un deber compartido que nece-
sita diálogo, respeto, compromiso y la responsabilidad de 
todos los que participan en ella. Podemos felicitarnos por el 
hecho de haber progresado en esta vía y me gustaría expre-
sar mi deseo, para el próximo curso, de continuar avanzan-
do en este sentido, para  realzar la calidad de nuestra ense-
ñanza y la proyección de los valores que compartimos. 
 Felices vacaciones para todos. Le Proviseur, Dominique Aimon. 
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THÉÂTRE DES ÉLÈVES DE CE2 / TEATRO DE LOS ALUMNOS DE CE2  

Le mercredi 28/06/06, les élèves de CE2A/B présentent leurs réalisations théâtrales à leurs familles. 
La classe de CE2A rejoue la pièce réalisée pour la semaine de la Francophonie: une création origina-
le à partir du recueil de poésies “les animaux de tout le monde” de J. RIBAUD. Cette réalisation 
mêle théâtre, lecture de poésies, danse et humour sur la musique du “Carnaval des animaux” de Ca-
mille St SAËNS. 
La classe de CE2B présente la pièce “le long voyage du pingouin à travers la jungle”oeuvre de 
J.G NORDMANN qui fut étudiée cette année parmi les livres de littérature. Après avoir été  adaptée 
au niveau des élèves, elle sera présentée dans son intégralité. Ce travail a fait l’objet d’un projet artis-
tique et culturel (PAC) grâce à la participation de Misha VAYLON, metteur en scène. 
 
El miércoles 28/06/06, los alumnos de CE2A/B presentarán una actuación teatral a sus familias. 
La clase de CE2A volverá a interpretar la obra creada para la semana de la Francofonía: una 
adaptación original creada a partir de un libro de poesía “les animaux de tout le monde” de J. 
ROUBAUD. Esta producción está compuesta por teatro, lectura de poesías, baile y humor acompa-
ñado de música del “Carnaval de los animales” de Camille SAINT SAËNS. 
La clase de CE2B presenta la obra “el largo viaje del pingüino hacia la jungla” obra de J. G 
NORDMANN que fue estudiada en CE2. La obra ha sido adaptada para poder ser representada por 
alumnos de CE2 integralmente. Este trabajo ha sido objeto de un proyecto artístico y cultural (PAC) 
gracias a la colaboración de Misha VAYLON, escenógrafo. 

�
VISITE AU MUSÉE ELDER 

Mardi 16 mai, les élèves de petite section se sont rendus au musée Elder, 
à Las Palmas. Tout d´abord, ils ont découvert « Pirinola », un espace de 
jeux et manipulations, réservé aux enfants de 3 à 6 ans. Puis une visite 
guidée leur a permis d´observer des squelettes d´animaux, un incubateur 
protégeant œufs et poussins, un tissu magique qui fait disparaître les en-
fants et un chien-robot. Les élèves sont revenus fatigués de cette sortie mais 
ravis. 

El martes 16 de mayo, los alum-
nos de “petite section” fueron al 
museo Elder de Las Palmas. 
Primero, descubrieron 
“Pirinola”, un espacio de juegos 
y manipulaciones reservado a 
los niños de 3 a 6 años. Luego, 
una visita guiada que les permi-
tió observar los esqueletos de 
animales, una incubadora que 
protegía huevos y pollitos, una 
tela mágica que hacía desapare-

cer a los niños y un perro-robot. Al regresar, los niños estaban cansados, 
pero encantados. 

SÉJOUR À GARAÑON 
Les élèves de CP sont partis en excursion à Garañon 
pendant deux jours et une nuit les 22 et 23 mai. 

Los alumnos de CP salieron de campamento en Ga-
rañon durante dos días y una noche el 22 y 23 de 
mayo. 

 La Tedera 
En CM1, on est parti 4 jours et 3 nuits, du 22 au 26 
mai, au centre de la Tedera à Santa Lucía, accom-
pagnés de nos 3 professeurs et de 4 animateurs. Au 

programme de ce séjour : randonnée au Cruz del Siglo, atelier d’astronomie, 
visite de Santa Lucía, tir à l’arc, grande veillée et découverte du Mirador de la 
Sorrueda et de la Forteresse d’Ansite. En plus, on a même appris à se maquil-
ler. Alors, allez vite voir nos photos sur le site de l’école.  
 
Los alumnos de CM1, nos fuimos 4 días y 3 noches, del 22 al 26 de mayo, al 
Centro « La Tedera » en Santa Lucía, acompañados por nuestros tres profeso-
res y cuatro monitores. El programa de estos días : caminata a la Cruz del 
Siglo, taller de astronomía, visita a Santa Lucía, tiro con arco, la gran velada 
y descubrir el Mirador de la Sorrueda y la Fortaleza de Ansite. Además, 
aprendimos a tatuarnos. Así que, vayan rápido a ver nuestras fotos en la página web del colegio. 

 spectacle des maternelles le 23/06/06: les parents ont pu apprécier la qualité des costumes,    
danses et chants que leurs jeunes enfants leur ont présentée le 23/06/06.   

Los padres pudieron apreciar la calidad de los vestidos, bailes y canciones que sus hijos les presentaron el 23/06/06. 

les spectacles 

Oscar et la dame rose 

Présentation de la pièce “Oscar 
et la dame rose”, par les élèves 
de l’activité extra scolaire. Cette 
oeuvre fut réalisée pour la semai-
ne de la Francophonie et présen-
tée en mars au théâtre de TELDE. 
Sous la conduite de Misha 
VAYLON , les élèves l’ont tra-
duite pour la présenter à leurs 
parents le lundi 26/06/06.  

Presentación de la obra de tea-
tro “ Oscar et la dame rose» de 
los alumnos de la actividad extra 
escolar. Esa obra se organizó 
para la semana de la Francofon-
ía y fue presentada en mayo en el 
teatro de Telde.  Bajo la direc-
ción de Misha VAYLON,  los 
alumnos la tradujeron para pre-
sentársela a sus padres el lunes 
26/06/06. 
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Classe non fumeurs  Clase sin humo 
 
La classe de 5 ème participe au concours Clas-
se non fumeurs 2005-2006 organisé par la 
Dirección General de la Salud Publica. Ce 
concours ouvert aux jeunes de 11 à 14 ans est 
un des programmes européens de prévention 
du tabagisme.  
Nos élèves ont étudié les dangers du tabac au 
cours de différentes activités. Ils ont pu ainsi 
élaborer un slogan : « Si fumas, tu vida se 
esfuma . » 
Une vingtaine d’établissements des Iles Cana-
ries concourt pour l’obtention du premier prix 
de cette compétition. Le résultat est prévu 
pour fin mai. Nous souhaitons bonne chance à 
nos élèves. 

 
La clase de 1º de la ESO participa en el 
concurso Clase sin humo 2005-2006 
organizado por la Dirección General de 
la Salud Pública. Este concurso dirigi-
do a los jóvenes de 11 a 14 años es uno 
de los programas europeos de preven-
ción del tabaquismo. 
Nuestros alumnos estudiaron los peli-
gros del tabaco durante diversas activi-
dades. Así pudieron elaborar un eslo-
gan: “Si fumas, tu vida se esfuma .”  
Unos veinte centros canarios concursan 
para conseguir el primer premio. El 
resultado está previsto para finales de 
mayo. Deseamos buena suerte à nues-
tros alumnos. 

�
Conseil de la Vie Lycéenne 

Le 26 avril à Alicante Lola Rosso et Azzedine Mohamed-
Ewa, élèves de Seconde, ont représenté brillamment le 
Lycée Verneau au Conseil de la vie Lycéenne du réseau 
des établissement de la MLF en Espagne, lors de la ré-
union inaugurale. Ce CVL Réseau va promouvoir la ren-
contre et les échanges entre les délégués élèves des éta-
blissements, sur la base d'une identité commune en réfé-
rence aux valeurs de la MLF et à ses orientations. Des 
réunions régulières auront lieu dans les années  qui vien-
nent. 
La reunión inaugural del “Conseil de Vie Lycéen-
ne” (CVL) tuvo lugar el pasado miércoles 26 de abril en 
Alicante, donde nuestros alumnos de 4º ESO, Lola Rosso 
y Azzedine Mohamed Ewa representaron con toda bri-
llantez  a nuestro Lycée. 
Este “CVL Réseau” promoverá encuentros e intercam-
bios entre los alumnos delegados dentro de la red de 
centros que tienen como base una identidad común, unos 
valores y una orientación cuyo referente es la M.L.F. 
Cada año se celebrarán reuniones periódicas. 

Visite de l’entreprise Bimbo 
 
Jeudi 6 avril, les élèves de Seconde ont visité l’entreprise Bimbo à Arinaga. L’ob-
jectif était de comprendre le fonctionnement 
d’une entreprise privée, ce qui fait partie du 
programme de Sciences Economiques et 
Sociales. Les élèves ont pu voir la chaîne de 
production et prendre conscience du dévelop-
pement durable grâce à la stratégie du recy-
clage des déchets. De même ont-ils pu for-
muler des questions tout au long de la visite 
au représentant de l’entreprise qui leur fit 
connaître l’organigramme de la société et les 
projets d’expansion commerciale. 
 
El jueves 6 de abril, los alumnos de Seconde 
realizaron una visita a la empresa Bimbo en 
Arinaga. El objetivo era entender el funcio-
namiento de una empresa privada, como 
parte del programa de ciencias económicas y 
sociales. Los estudiantes han podido ver el 
área de producción y concientizarse sobre el 
desarrollo sostenible a través de la estrategia 
de reciclaje de los desechos. Asimismo han 
podido formular preguntas a lo largo de la 
visita al representante quién les dio a cono-
cer el organigrama de la institución y sus planes de expansión comercial. 

��������������������� ���
Le 30 juin, tous les élèves de la 6ème à la Seconde iront passer la journée à Aquasur avec leurs ensei-
gnants. Cette journée sûrement placée sous le signe du soleil et de la bonne humeur clôturera l’année 
scolaire très studieuse des élèves du secondaire. 
 
El 30 de junio, todos los alumnos desde 6º hasta Seconde  pasarán el día en Aquasur con sus profe-
sores. Este día, sin duda bajo el sol y con buen ambiente, cerrará el curso muy estudioso de los 
alumnos de segundaria.  

Le conseil des délégués du cycle 3 s’est réuni le 3 mai pour 
décider de la poursuite ou non des règles d’utilisation du terrain 
de sport et de l’organisation des jeux de ballons. 

El consejo de delegados del ciclo 3 se reunió el 3 de mayo para 
decidir si las reglas para utilizar el terreno de deporte seguían 
en vigor. 

     SÉCURITÉ ROUTIÈRE  
 
Le jeudi 25 mai 2006, les élèves de 5ème et de 3ème du 

Lycée René Verneau ont passé l'Attestation Scolaire de Sécurité 
Routière (ASSR), sous la direction de leur professeur d'histoire. 
Les deux classes ont passé des examens distincts (ASSR 1 et 
ASSR 2). 20 questions à partir d'une vidéo présentée sur DVD 
étaient posées aux élèves.  100% des élèves ont été reçus à cet 
examen.  
El jueves 25 de mayo, los alumnos de 5ème  y de 4ème del Liceo 
René Verneau se sometieron al exámen oficial de seguridad vial 
francés, bajo la responsabilidad de su profesor de historia. Las 
dos clases han pasado examenes distíntos (ASSR 1 y ASSR 2). 20 
preguntas fueron formuladas a partir de un vídeo presentado en 
DVD. El 100% de los alumnos ha aprobado el exámen. 

PARIS EN JUIN / PARIS EN JUNIO 
Les élèves de Seconde sont partis à Paris du 19 au 24 juin, accom-
pagnés de Mlle EYRAUD, professeur d’Anglais et de M. DA-
GNAUD, professeur d’Economie. 
Los alumnos de 4ºESO fueron de viaje a Paris del 19 al 24 de Ju-
nio, acompañados de la Señorita EYRAUD, profesora de Inglés y 
del Señor DAGNAUD, profesor de Economía. 

 
Programme de la semaine / Programa de la semana 

 
1er jour / día : Tour Eiffel et Trocadéro 
2ème jour : Montmartre, Champs Elysées et rencontre élèves du Ly-
cée Molière (XVIe ) 
3ème jour : Musée du Louvre et quartier Beaubourg 
4ème jour : île de la Cité et bateau-mouche 
5ème jour : visite du Sénat, Versailles 
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“YO, MOZART” 
 
El pasado 15 de mayo los alumnos  de 2º y 4º de E.S.O. tuvieron la oca-
sión de asistir a la sala Gabriel Rodó, sede de la orquesta filarmónica 
de Gran Canaria para asistir a un original concierto que versaba sobre 
la figura y obra de Mozart. Los alumnos pudieron escuchar distintos 
fragmentos de la obra de este genial compositor y aprender algo más 
sobre su biografía, a la vez que participaban activamente en una especie 
de plató de tv en el que se procedía a la grabación de este concierto de-
nominado: "Yo, Mozart". 
 
Le 15 mai les élèves de 4ème et de Seconde ont eu l’occasion d’assister 
dans la salle Gabriel Rodó, siège de l’Orchestre Philharmonique de 
Grande Canarie, à un concert original à propos de la figure et de l’œu-
vre de Mozart. Les élèves ont pu écouter différents fragments de l’œuvre 
de ce génial compositeur et apprendre quelques éléments de sa biogra-
phie tout en participant activement à une espèce de plateau de télévision 
sur lequel on procédait à l’enregistrement du concert intitulé : « Moi, 
Mozart ». 

KET & PET 
Douze  élèves de Seconde ont passé des examens de Cambridge les 7 et 10 juin 2006 . 
Ces examens sont le KET  ( KEY ENGLISH TEST) niveau A2 défini par le Cadre Européen de référence en  langues  et le 
PET ( PRELIMINARY ENGLISH TEST ) niveau B1 . 
Les examens écrits  ( reading and writing) se sont déroulés dans les locaux du Collège Heidelberg ( Barranco Seco) samedi 
10 juin 2006. Bonne chance à tous! 
 
T w e l v e  p u p i l s  f r o m  s e c o n d e  t o o k  t h e i r  C a m b r i d g e  e x am s  o n  1 0 t h  J u n e  2 0 0 6. 
The exams took place at the German School Called Heidelberg in “ Barranco Seco”. According to the Common Framework 
of reference for languages, the exams KET( Key English Test)  corresponds to level A2 and PET( Preliminary English Test) 
corresponds to B1. Good luck to all of them! 

PROJET d’ÉTABLISSEMENT 
2006/2009 

 
Les commissions se sont réunies fin mai 
et début juin . 
Les travaux furent très riches et une syn-
thèse sera présentée en septembre. Le 
projet d’établissement sera proposé au 
vote lors du 1er conseil d’établissement. 
Merci à tous les participants qui ont don-
né de leur temps et ont apporté des 
idées . 
 
PROYECTO DE CENTRO 2006/2009 

Las comisiones se reunieron al final del 
mes de mayo y principio de junio. 
Los trabajos fueron muy ricos y la sínte-
sis se presentará en septiembre. El pro-
yecto de centro se propondrá para ser 
votado en el transcurso del 1º consejo de 
centro. 

���������	��	���
�����
����������	��	���
�����
����������	��	���
�����
����������	��	���
�����
� �����	�����	�	�������������
�����	�����	�	�������������
�����	�����	�	�������������
�����	�����	�	�������������
� ���

KERMESSE  2006  
Este año también tuvo mucho éxito. La alegría, el pla-
cer de estar juntos, se podían leer en la cara de peque-
ños y grandes: 
-  muchos stands animaron a los niños/as durante más 
de dos horas (gracias a los padres/madres y a los 
alumnos/as participantes y sobre todo a los alumnos de 
secundaria que nos han echado una mano). 
-  Una tómbola con numerosos premios de valor 
(gracias a los padres/madres y a las empresas por su 
generosidad). 
-  Un buffet muy bien organizado y dirigido por las 
padres/madres del AMPA (gracias por su dedicación 
sin la cual ni  el Mercadillo de Navidad ni la Kermesse 
hubiesen tenido tanto éxito ). 
-  Espectáculos  de bailes, preparados en la más estric-
ta intimidad, han hecho que el público bailara al ritmo 
de la música puesta por el DJ. 
Gracias también al personal del colegio que se ha in-
volucrado en este proyecto con mucho entusiasmo. 

Cette année encore ce fut une fête très réussie. La 
joie, la décontraction, le plaisir d’être ensemble se 
lisaient sur les visages des petits et des grands: 
- beaucoup de stands ont amusé les enfants pendant 
plus de 2h (Merci aux parents et aux élèves partici-
pants et plus particulièrement au élèves de seconde 
qui nous ont donné un sérieux coup de main); 
- une tombola riche en lots de valeur (merci aux 
parents et aux entreprises pour leur générosité); 
- un buffet remarquablement organisé et conduit par 
les parents de l’AMPA  (merci pour leur dévouement 
sans lequel le Marché de Noël et la Kermesse n’au-
raient pas obtenu de tels succès); 
- des spectacles de danse, préparés dans la plus 
grande confidence, ont entraîné le public à se déhan-
cher au rythme des musiques diffusées par le DJ. 
Merci aussi au personnel de l’établissement qui s’est 
investi dans ce projet avec beaucoup d’enthousiasme 
et de cohésion. !���������
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